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11/39034 
AT EDINBURGH the Fourteenth day of October Two thousand and eleven tha Deed 
hereinafter reproduced was presented for registration in the Books.of the Lords of 
Council and Session for preservation and is registered in the sald Books as follows:- 

AMENDED AND RESTATED 
GENERAL PARTNERSHIP AGREEMENT 

OF 

COTOPAXI ASSOCIATES 

  

Ia accordance with the laws of Scotland, this AMENDED AND RESTATED GENERAL 
PARTNERSHIP AGREEMENT of COTOPAXI ASSOCIATES (the "Partnership"), shall be 
effective as of October lí _, 2011, and is entered into by and among all of the Partners of the 
Partnership. 

RECHITALS:   A. WHEREAS, on October! _, 2011, pursuant to that certain Deed of Removal of 
Existing Trustes and Appointment of New Trustee, SwissCo Trust GmbH, a Swiss Corporation, 
replaced Americas Fiduciary Ltd. as Trustee of the Cotopaxi Trust, a Nova Scotia Trust. 

B. WHEREAS, on October Li, 2011, Americas Fiduciary Ltd. sold, assigned, and 
transferred unto SwissCo Trust GmbH its one percent (1%) partuership interest in the Partnership. 

Cc. WHEREAS, the Partners desire to restate and amend their Partnership Agreement 
governed under the laws of Scotland in order to incorporate clauses “A” and “B* of these Recitals; 
and, 

4 
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É 
7 
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É 

D. WHEREBAS, the Partners desire that the Partnership transact certain business and 
E make certain investments, and that they share in the risks, benefits, profits and Josses of these 

i businesses and investments. 

io 

SECTION 1 
nn "DEFINITIONS 

1.1 ADJUSTED CAPITAL ACCOUNT'DEFICIT. The "Adjusted Capital Account 
Deficit" shall mean with respect to any Partner, the deficit balance, if any, in such Partner's Capital 
Account as of the end of the relevant Piscal Year. 

1.2 ADJUSTED CAPITAL CONTRIBUTIONS. The "Adjusted Capital Contributions" 
shall mean, as of any day, a Partner's Capital Contributions, adjusted as follows: 

1.2,1  Increased by the amount of any Partnership liabilities, which in connection 
with distribution pursuant to Sections 7.1.3 and 13.2.3, are assumed by such Partner or are 
secured by any Partnership Property distributed to such Partner; 
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1.2.2 Increased by any amouats actually paid by such Partner to any Partnership 
lender pursuant to the terms of any assumption agreement; and 

12,3  Reduced by the amount of cash and the value of any Partnership Property 
distributed to such Partner pursuant to Sections 7.1.3 and 13.2.3 and the amount of any 
liabilities of such Partner assumed by the Partnership or which are secured by any property 
contributed by such Partner to the Partnership. 

Tn the event any Partner Transfers all or any portion of his or her Partnership Interest in accordance 
with the terms of this Agreement, his or her transferes shall succeed to the Adjusted Capital 
Contributions of the transferor to the extent it relates to the transferred Partnership Interest, 

13 AGREEMENT. The "Agreement" is this GENERAL PARTNERSHIP 
AGREEMENT OF COTOPAXI ASSOCIATES, as amended frorn time to time. 

1.4 CAPITAL ACCOUNT. The "Capital Account" shall mean with respect to any 
Partner, the Capital Account maintained for such Person in accordance with the provisions of this 
Agreement. 

In the event the Managing Partner shall determine that it is prudent to modify the manner in 
which the Capital Accounts, or any debits or credits thereto (including, without limitation, debits or 

. credits relating to liabilities which are secured by contributions or distributed property or which are 
assumed by the Partnership, Managing Partner, or Partners), are computed in order to comply with 
such Regulations, the Managing Partner may make such modification, provided that it is not likely 
to have a material effect on the amounts distributed to any Person pursuant to Section 13 upon the 
dissolution of the Partnership. 

15 CAPITAL CONTRIBUTIONS. The "Capital Contributions" shall mean with 
respect to any Partner, the amount of money and the initial value of any property (other than money) 
contributed to the Partnership with respect to thé interest in the Partnership held by such Person. 

16  DEPRECIATION, “Depreciation” shall mean for each Fiscal Year, an amount equal 
to the depreciation, amortization, or other cost recovery deduction allowable with respect to an asset 
for such Fiscal Year, except that if the value of an asset differs from its adjusted basis for income 
tax purposes at the beginning of such Fiscal Year, Depreciation shall be an amount which bears the 
same ratio to such beginning value as the income tax depreciation, amortization, or other cost 
recovery deduction for such Fiscal Year bears to such beginning adjusted tax basis; provided, 

- however, that if the adjusted basis for income tax purposes of an asset at the beginning of such 
Fiscal Y ear is zero, Depreciation shall be determined with reference to such beginning value using 
any reasonable method selected by the Managing Partner. 

1.7 FISCAL YEAR. "Fiscal Year" shall mean (i) the period commencing on the 
effective date of this Agreement and ending on December 31st; and, (ii) any subsequent twelve (12) 
month period commencing on January 1st and ending on December 31st. 
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13 — MANAGING PARTNER, The Managing Partner means the person, if any, elected 
by the partners to manage the business and operations of the partnership. 

.1,9 PARTNERS. The "Partners" or "Partner" shall refer to one (1 or more of the 
Persons who have executed signature pages to this Agreement and are set forih on the attached 
Schedule A. : 

1.10 PARTNERSHIP. The "Partnership" means the partnership formed pursuant to this 
Agreement and the partnership continuing the business of this Partnership in the event of dissolution 
as herein provided. 

1.11 PARTNERSHIP CAPITAL. The "Partnership Capital" is the total of the Partners' 
Capital Contributions. 

1.12 PARTNERSHIP? INTERESTS. The "Partnership Interests" are the relative interests 
of the individual Partuers in the Partnership, as set forth on the attached Schedule A as amended 
from time to time by the Managing Partner. 

1,113 PERSON. "Person" shall mean any individual, partnership, corporation, trust, or 
other entity. 

1.14 PROFITS AND LOSSES. “Profits and Losses” shall mean, for each Fiscal Year, an 
amount equal to the Partnership's taxable income or loss for such Fiscal Year. 

1115 PROPERTY, "Property" shall mean all real and personal property acquired by the 
Partnersbip and any improvements thereto, and shall include both tangible and intangible 
property. 

1116 TRANSFER. A "Transfer" of a Partnership Interest includes any sale, pledging, 
encumbering, giving, bequeathing, or other transferring or disposing of, or permitting to be sold, 
encumbered, attached, or otherwise disposed of or have ultimate ownership chaoged in any manner, 
whether voluntarily, involuntarily, or by operation of law. 

1.117 VALUE. The "Value" of any asset shall refer to the asset's adjusted basis for income 
tax purposes, except as fojlows: 

1.171 The initial Value of any asset contributed by a Partner to the Partnership 
shall be the gross fair market value of such asset, as determined jointiy by the contributing 
Partner and the Managing Partner. 

1.172 The Values of all Partnership assets shall be adjusted to equal their 
respective gross fair market values, as determined by the Managing Partner, as of the 
following times: (a) the acquisition of an additional interest in the Partnership by any new 
or existing Partner in exchange for more than a de minimis Capital Contribution; (b) the 
distribution by ths Partnership to a Partner of more than a de minimis amount of Property as 
consideration for an interest in the Partnership; and, (c) the liquidation of the Partnership 
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provided, however, that adjustnents pursnant to clauses (a) and (b) above shall be made 
only if the Managing Partner reasonably determines that such adjustments are necessary or 
appropriate to reflect the relative economic interests of the Partners in the Partuership; and 

1.17.3 The Value of any Partnership asset distributed to any Partner shall be 
adjusted to equal the gross fair market value of such asset on the date of distribution as 

determined by the Managing Partner; and 

If the Value of an asset has been determined or adjusted pursuant to Section 1.17.1, Section 1.17.2, 
such Value shall thereafter be adjusted by the Depreciation taken into account with respect to such 
asset for purposes of computing Profits and Losses. 

SECTION 2 
"NAME 
  

The Partnership's name is COTOPAXI ASSOCIATES. The Partnership may adopt such 
trade or business names as the Managing Partner shall consider appropriate, 

: SECTION 3 
LACE OF BUSINESS AND ESTE. AGENT 

3.1. PLACE OF BUSINESS. The Partnership's principal place of business is 2 
Biythswood Square, Glasgow G2 4AD, Scotland. The Managing Partner may change the 

Partnership's principal place of business and add additional places of business. 

3.2 REGISTERED AGENT. Brodies LLP shall be the Partnership's registered agent, 
The registered agent's business address is 2 Blythswood Square, Glasgow G2 4AD, Scotland and 
shall always be within Scotland. 

SECTION 4 
BUSINESS 

The Partnership's purposes are as follows: 

4.1 Acquire, own, buy, sell, invest in, trade, manage, finance, refinance, exchange, or 
otherwise dispose of options, stocks, secwrities, partnership interests, membership interests in 
private or public foundations, CDs, mutual, finds, commodities, and any and all investments 
whatsoever, that the Managing Partner may from time to time deem to be in the best interests of the 
Partuersbip; 

42 to provide centralized management for the investments of the Partnership; and 

       



  

  

43 the conduct of any other business which shall be legal for a Partnership to conduct 
under the laws of Scotland. 

  

SECTION 5 
TERM 

5.1 TERM. The term of the Partnership shall begin on the date of this Agreement aud 
end on December 31, 2054, unless terminated earlier.   

52 EXTENSION. The Partnership may only be continued beyond its scheduled 
termination date by an affirmative vote of all the Partners. 
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SECTION 6 
PARTNERSHIP CAPITAL 

6.1 INITIAL CAPITAL CONTRIBUTIONS, Each Partners initial Capital Contribution 
1s set forth on the attached Schedule B. 

62 ADDITIONS. No Partner shall be required to make additional Capital Contributions 
and no Partner will be permitted to make additional Capital Contributions without the consent of the 
Managing Partner. 

63 CAPITAL ACCOUNTS. Each Partners Capital Account shall be maintained in 
accordance with Section 1.4. A Partners loan to the Partnership shall not be added to his or her 
Capital Account. Likewise, loans from the Partnership to a Partner shall not reduce such Partners 
Capital Account. :   64  —WITHDRAWALS, No Partner may withdraw any of his or her Capital Account, 
except as expressly authorized by the Managing Partner. 

: SECTION 7 
¿ R $, LOSSES DISTRIBUTIONS 

7.1. PROFITS AND LOSSES. 

E 7.1.1 Allocations. After giving effect to the special allocations set forth in Section 
3 hereof, the Partnership's Profits and Losses and every item of income, deduction, gain, 
loss, and credit therein, shall be allocated proportionately among the Partners in accordance 
with their Partnership Interests. : 
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7.1.2 Excess Loss Limitation. The Losses allocated pursuant to Section 7.1.1 shall 
not exceed the maximum amount of Losses that can be so allocated without causing any 
Partner to' have an Adjusted Capital Account Deficit at the end of any Fiscal Year. In the 
event some but not all of the Partners would have Adjusted Capital Account Deficits as a 
consequence of an allocation of Losses pursuant to Section 7.1.1, the limitation set forth in 
this Section 7.1.2 shall be applied on a Partner by Partner basis so as to allocate the 
maximum permissible Losses to each Partuer. All Losses in excess of the limitations set 
forth in this Section 7.1.2 shall be allocated pursuant to the term of this Section 7.1.2. at the 
end of the next fiscal year. 

7.13  Distributions. Except as otherwise provided in Section 13, the Partnership 
may distribute to the Partners so much of its Profits as the Managing Partner determines in 
his or her sole discretion. 

72 - BANKRUPTCY OR DEATH. In the event of a Partners death, or a Partner 
becoming a debtor in bankruptcy, Profits and Losses shall be allocated based on the number of days 
in the particular year during which each Partner owned his or her Partnership Interest, or on any 
other reasonable basis, . 

SECTION 8 
MANAGEMENT AND OPERATIONS 

8.1 PARTNERS. The Partbers (other than a Partner who is also a Managing Partner) 
shall take no part in and have no vote with respect to the Partnership's management and operations. 

8.2 MANAGING PARTNER. The Managing Partner shall have the full and exclusive 
power on the Partnership's behalf, in the Partnership's name, to manage, control, administer and 
operate the Partnership's business and affairs aud to do or cause to be done anything it deems 
necessary or appropriate for the Partnership's business, including (but not limited to) the power and 
authority to: (1) sell real or personal property to any Person, giving any warranties or assurances 
deemed appropriate; (2) buy, lease, or otherwise acquire real or personal property to carry on and 
conduct the Partnership's business; (3) borrow money for the Partnership's business; (4) issue 
promissory notes and other debt instruments (negotiable or nomegotiable), in any amounts and 
secured by any encumbrance on all or any part of the Partnership's assets; (5) assign any debts 
owing to the Partnership; (6) engage in any other means of financing; (7) enter into any agreement 
for sharing of profits and joint venture with any Person engaging in any business or venture in 
wbich this Partnership may engage; (8) manage, administer, conserve, improve, develop, operate, 
lease, utilize, and defend the Partuership's assets, directly or through third parties; (9) execute any 
type of agreement or instrument in connection with any other Partnership power; (10) employ all 
types of agents and employees (including lawyers and accountants) as may seem proper; (11) buy or 
otherwise obtain the use of any type of equipment or other property that may be convenient or 
advisable in connection with any Partnership business; (12) incur any reasonable expense for travel, 
telephone, telegraph, insurance, taxes, and such other things, in carrying on the Partnership's 
business; (13) sue and be sued, complain and defend in the Partnership's name and on its behalf, and 
(14) quitclaim, release or abandon any Partnership assets with or without consideration. 
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38,3  COMPENSATION. The Mauaging Partner shall be entitled to reasonable 
compensation for its management of the Partnership's business and affairs. 

8.4  EXPENSES. All reasonable expenses incurred by the Managing Partner in 
managing and conducting the Partnership's business, including (but not limited to) overhead, 
administrative and travel expenses, and such professional, technical, administrative, and other 
services, will be reimbursed by the Partnership. 

8.5 TAX MATTERS PARTNER. The Managing Partner. in its sole discretion, shall 
make such tax elections as it deems necessary or convenient. The Managing Partner shall also be 
the tax matters partner and, as such; shall be solely responsible for representing the Partnership in all 
dealings with HM Revenue €: Customs and any state, local, and foreign tax authorities, but the 
Managing Partner shall keep the other Partners reasonably informed of any Partnership dealings 
with any tax agency. 

SECTION 9 
BOOKS AND RECORDS 

9.1 GENERAL. The Partnership's books and records will be kept in accordance with 
generally accepted accounting principles consistently applied, and shall reflect all Partnership 
transactions and be appropriate and adequate for all Partnership business. The Partnership books 
shall also be kept on a calendar year ending December 31. The Partnership shall keep all records 
required pursuant to Scottish law, The Partnership's records shall be maintained at its records office 
within Scotland. 

92 FINANCIAL STATEMENTS. Within a reasonable period after the close of each 
Fiscal Year, the Managing Partner, at the Partnership's expense, will give a written report to each 
other Partner who requests it, indicating such Partner's share of the Partnership income. This 
requirement may be satisfied by giving each Partner a copy of any tax form which includes such 
information. 

SECTION 10 
BANKING 

All Partnership funds will be deposited in its name in such accounts as the Managing Partner 
designates. 

SECTION 11 
ASSIGNMENT AND TRANSFER OF PARTNERSHIP 

INTERESTS BY P. ¿SUBSTITUTION OF PAR 
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Partner shall be allowed to sell, assign or transfer his or her Partnership Interests without the consent 
of the Managing Partner. 

11.2  INVOLUNTARY ASSIGNMENT BY PARTNER. In the event that a Partners 
Partnership Interests are taken by levy, foreclosure, charging order, execution, or other similar 
proceeding, the Partnership shall not dissolve but the assignee of such Partnership Interest shall be 
entitled only to receive the Profits and Losses attributable to such Partnership Interest and, in no 
event, shall said assignes have the right to participate in or interfere with the management or 
administration of the Partnership business or affairs or to become a substituted Partner except as 
otherwise provided herein. 

1 13 SUBSTITUTED PARTNER. No assignee or transferes of the whole or any portion 
of a Partners Partuership Interest shall have the right to become a substituted Partner in place of his 
assignor unless all of the following conditions are satisfied: 

113.1 The Partners have consented in writing to the admission of the assignee as a 
substituted Partner; 

113.2 The fully executed and ackinowledged written instrument of assignment that 
has been filed by the assignor with the Partnership and that sets forth the intention of the 
assignor that the assignes become a substitute Partner; 

11.3.3 The transferee is already a Partner or is a child or grandchild, beneficiary, or 
shareholder, as the case may be, of the Partner whose Partnership Interest is to be assigned; 

11.3.4 The assignor and assignes execute and ackmowledge such other instruments 
'as the Partners may deem necessary or desirable to effect such admission, including the 
written acceptance and adoption by the assignes of the provisions of this Agreement aud his" 
execution, acknowiedgment, and delivery to the Managing Partner of a Power of Attomey, 
the forma and content of which shall be provided by the Managing Partner; and, 

11.3.5 A reasonable transfer fee, not exceeding One Thousand ($1,000.00) U.S, 
Dollars, has been paid by assignee to the Managing Partner. 

11.4 DEATH, INSANITY, INCOMPETENCY OR DISSOLUTION. 

11.4.1 The death or adjudication of insanity or incompetence of a Partner shall not 
dissolve the Partnership. In such event, the execirtors or administrators of the estate of the 
deceased Partner, or the committee or other legal representatives of the estate of the insane 
or incompetent Partner, shall have the same rights (subject to the same limitations) as such 
Partner for the purpose of settling or managing his or her estate. 
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11.42 Upon the bankcuptcy, insolvency, dissolution, or other cessation to exist as a 
legal entity of a Partner that is not an individual, the authorized representative of such entity 
shall only have the same rights (subject to the same limitations) as such Partner for the 
purpose of effecting the orderly winding up and disposition of the business of such entity. 

. 115 EXPULSION OF PARTNER. Any Partner may be expelled from the Partnership on 

the decision of the Managing Partner. Upon the expulsion of any Partner, the Partnership shall be 
required to pay to such-Partner an amount equal to the fair market value of such expelled Partners 
Partnership Interest. The fair market value of such expelled Partners Partnership Interest shall be 
determined by an independent appraisal performed by the Chartered or Certified Public Accountant 

. regularly employed to prepare the tax returns of the Partnersbip or, if either there is no such 
Chartered or Certified Public Accountant or such Chartered or Certified Public Accountant is 
unacceptable to the expelled Partner (as indicated by such expelled Partners written protest 
delivered to the Managing Partner witbin five (5) days of such expelled Partners knowledge of his 
expulsion), by another Certified Public Accountant selected by the Managing Partner, whose 
decision in this matter shall be conclusive. 

11.6 ADMISSION OF NEW PARTNERS. A Person may be admitted as a Partner by the 
sole decision of the Managing Partner, provided that the new Partner consents in writing in a form 
satisfactory to the Partners to be bound by this Agreement. 

11.7 BANKRUPTCY. lí any Partner shall take advantage of any bankruptcy or 
insolvenoy act, or if an insolvency petition shall be filed against any Partner and a final adjudication 
of insolvency entered thereon, or if any Partner shall make an assignment for the beneítt of his or 
her creditors, then the Managing Partner, shall have the option (exercisable by giving notice thereof 
to such Partner or to his or her assignee, trustee in bankruptcy, receiver or other legal 
representative), to purchase or cause to be purchased all, but not less than all, of such Partner's 
Partnership Interest, owned by such Partner, within ninety (90) days after such Partner takes 
advantage of adjudication or assignment, as the case may be, at a price equal to the greater of One 
Hundred ($100.00) U.S. Dollars or such Partner Capital Account at such time. The terms of 
payment shall be all cash or as otherwise determined by the Managing Partner. 

SECTION 12 
AMENDMENTS 

Any provision of this Agreement may be amended with the consent of the Partners, 

SECTION 13 
OLUTION 

13.1  CAUSES FOR DISSOLUTION, The Partnership shall be dissolved upon any of the 
following events ("Liquidating Event"): 

13.1.1 The expiration ofits stated term as set forth in Section 5; 

  
   



  

    
  

A
 

TN
 

131.2 The sale of all or substantially all of the Property. 

132 UPON DISSOLUTION. Upon its dissolution, the Partnership shall terminate and 
immediately commence to wind up its affairs, Ths Partners shall continue to share in Profits and 
Losses during liquidation in the same manner and proportions as they did before dissolution. The 
Partnership's assets may be sold if a price deemed reasonable by the Partners may be obtained. The 
proceeds from liquidation of Partnership assets shall be applied as follows: 

13.21 First, all of the Partnersbip's debts and liabilities to' persons other than 
Partners shall be paid and discharged in the order of priority as provided by law; 

: 132.2 Second, all debts and liabilities to Partners shall be paid and discharged in the 
order of priority as provided by law; and 

13.2,3 Third, in accordance with the Regulations all remaining assets shall be 
distributed in accordance with the positive Capital Account balances of the Partners, as 
determined after taking into account all Capital Account adjustments for the Partnership's 
taxable year during which the liquidation occurs. 

133 ' COMPLIANCE WITH CERTAIN REQUIREMENTS OF REGULATIONS; 
DEFICIT CAPITAL ACCOUNTS, In the event the Partnership is liquidated (a) distributions shall 
be made pursuant to this Section 13 to the Partners who have positive Capital Accounts, and (b) if 
any Managing Partners Capital Account has a deficit balance (after giving effect to all 
contributions, distibutions, and allocations for all Fiscal Years, including the Fiscal Year during 
which such liquidation occurs), such Partner shall contribute to the capital of the Partnership the 
amount necessary to restore such deficit balance to zero.  * 

134 DEEMED DISTRIBUTION AND RECONTRIBUTION. Notwithstanding any 
other provision of this Section 13, in the event the Partnership is liquidated but no Liquidating Event 
has occurred, the Property shall not be liquidated, the Partnership's liabilities shall not be paid or 
discharged, and the Pattnership's affairs shall not be wound up. Instead, solely for federal income 
tax purposes, the Partnership shall be deemed to have distributed the Property in kind to the 
Partners, who shall be deemed to have assumed and taken subject to all Partnership liabilities, all in 
accordance with their respective Capital Accounts and if any Managiug Partner's Capital Account 
bas a deficit balance (after giving effect to all contributions, distributions, and allocations for all 
Fiscal Years, including the Fiscal Year during which such liquidation occurs), such Managing 

Z Partoer shall contribute to the capital of the Partnership the amount necessary to restore such deficit 
A balance to zero, Immediately thereafter, the Partners shall be deemed to have recontributed the 
E Property in kind to the Partnership, which shall be deemed to have assumed and taken subject to all 

such liabilities. 

  

13.5 GAIN OR LOSS. Any gain or loss on the disposition of Partnership properties in the 
process of liquidation shall be credited or charged to the Partners, in proportion to their respective 
Partnership Interests. Any Property distributed in kind in the liquidation shall be valued and treated 
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as though it were sold and the cash proceeds distributed. The difference between the value of 
Property distributed in kind and its book value shall be treated as a gain or loss on the sale of 
Property, and shall be credited or charged to the Partners and the Managing Partner accordingly. 

13.6 ASS SOLE SOURCE. The Partners shall look solely to the 
Partnersbip's assets for the payment of any debts or liabilities owed by the Partnership to the 
Partoers and for the return of their Capital Contributions and liquidation amounts. If the Partnership 
Property remaining after the payment or discharge of all of its debts and liabilities to persons other 
than Partners is insufficient to return the Partuers' Capital Contributions, they shall have no recourse 
therefore against the Partnership or any other Partners, except to the extent that such other Partners 
may have outstanding debts or obligations owing to the Partnership. 

13.7 WINDING-UP. The winding up of Partnership affairs and the liquidation and 
distribution of'its assets shall be conducted by the Managing Partner, who is hereby authorized to do 
any and all acts and tbings authorized by law in order to effect such liquidation and distribution of 
the Partnership's assets. 

SECTION 14 
MISCE OUS 

14.1 NOTICES. Any notice or payment required or permitted under this Agreement shall 
be given and served either by personal delivery to the party to whom it is directed or by registered 
or certified mail, postage and charges prepaid, and if it is sent to a Partner, it shall be addressed with 
his address as it appears on the records of the Partnership. Any notice is desmed given on the date 
on which it is personally delivered, or, if mailed, on the date it is deposited in a regularly maintained 
receptacie for the deposit of Scottish mail, addressed aud sent as required in this Section 14.1. Any 
Partner may change his or her address for all purposes of this Agreement by giving notice in 
writing, stating his or her new address to the Managing Partner. Such a change of address will be 

effective fifteen (15) days after the notice is received by the Managing Partner. 

142 NON-WAIVER. Any party's failure to seek redress for violation of or to insist upon 
the strict performance of any provision of this Agreement will not prevent a subsequent act, which 
would have originally constituted a violation, from having the effect of an original violation. 

143  SEVERABILITY. Every provision of this Agreement is intended to be severable, 1f 
any term or provision hereof is invalid for any reason whatsoever, its invalidity will not affect the 
validity of the remainder of the Agreement. 

144 GOOD FAITH. The performance of any act or the failure to perform any act by a 
Partner or the Partuership, the effect of which causes any loss or damage to the Partnership will not 
subject such Partner or the Partnership to any liability, if done pursuant to the advice of the 
Partnership's legal counsel or in good faith to promote the Partnership's best interests. 

14,5 GOVERNING LAW. This Agreement is to be construed according to the laws of 

Scotland. 
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14.6 CUMULATIVE RIGHTS. The rights and remedies provided in this Agreement are 
cumulative and the use of any right or ramedy does not limit a party's right to use any or all other 

remedies. All rights and remedies in this Agreernent are in addition to any other legal rights the 
parties may have, 

14.7” OTHER ACTIVITIES. Every Partner may also engage in whatever activities he 
chooses without having or incuring any obligation to offer any interest in such activities to any 
party hereof. 

148  CONFIDENTIALITY. No Partner may, without the other Partner's express written 
consent, divulge to others any information not already kmown to the public pertinent to the services, 
clients, customers or operations of the Partnership, whether before or after the Partnership's 
dissolution. 

149 COUNTERPARTS, This Agreement may be executed in any number of 
counterparts with the same effect as if all parties hereto had all signed the same document. All 
counterparts shall be construed together and shall constitute one (1) agreement. 

14.10 WAIVER OF PARTITION. Each of the parties waives during the term of the 
Partnership any right that he may have to maintain any action for partition with respect to the 
Partnership's Property or assets, 

14.11 BINDING TERMS. The terms of this Agreement are binding upon and inure to the 
benefit of the parties and, to the extent permitted by this Agreement, their heirs, executors, 
administrators, legal representatives, successors and assigns. 

14.12 PERSONAL PROPERTY. The interests of each Partner in the Partnership are 
personal property. 

. 14.13 "DAYS" DEFINED. For purposes of this Agreement, any reference to a "day" or 
"days" means a calendar day, including any days which fall on legal holidays or weskends. 

14,14 GENDER AND NUMBER. Unless the context requires otherwise, the use of 
masculine pronoun includes the ferninine and the neuter, and vice versa, and the use of the singular 
includes the plural, and vice versa, 

14.15 € ONS, Section and other captions contained in this Agreement are 
for reference purposes only and are in no way intended to describe, interpret, define, or limit the 
scope, extent or intent of this Agreement or any provisions hereof. 

14.16 INTEGRATED AGREEMENT. This Agreement aud the documents executed or 
delivered in connection therewith constitutes the entire understanding and agreement between the 
parties hereto with respect to the subject matter bereof. There are no agreements, understandings, 
restrictions, representations, or warranties other than those set forth or referred to herein. 
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14,17 AUTHORITY. Each individual executing this Agreement on behalf of a Person 
other than an individual warrants that he is authorized to do so and that the execution and 
performance of this Agreement by such person does not violate any agreement or legal restriction to 
which such Person is subject and that this Agreement will constitute a legally binding obligation of 
the person he represents. 

14.13  REMEDIES. The rights and remedies of any of the Partners hereunder shall not be 
mutually exclusive, and the exercise by a Partner of any right he may have shall not preclude the 
exercise of any other right he may have. 

IN WITNESS WHEREOF, the following Partners have executed this Agreement, under 
seal, on the date set forth on the first page of this Agreement. . 

    

WTIINESSES; PARTNERS: 

THE COTOPAXITRUST, 
V Dated November 20, 2007 

sr Temantedriquz 
Signgtuiro Fernan Rodriguez, Directok of the Trustee, 
hau el E ol SwissCo Trust Gmb, 

Mm EL. a Swiss corporation 
  

Zea 94) 52h Ph 
Piera, >) 3319) 

SWISSCO TRUST GMBH, 
a Swiss corporation 

By: Fernan fedriquee 
Fernan Rodriguez, Dir 
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"MANAGING PARTNER: 

The COTOPAXI TRUST, 
dated November 20, 2007 

By: Héman Pedriaez 
Fernan Rodriguez, Di of the Trustee, 
SwissCo Trust GmbH. 

a Swiss corporation 
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NAME 

THE COTOPAXI TRUST 
Dated November 20, 2007 
(Nova Scotia, Canada) 

A Swiss company 

TOTAL 

      

e
 

SWISSCO TRUST GMBH, 

  

SCHEDULE A 

Dated October __, 2011 

PARTNERSHIP? PERCENTAGE 
INTERESTS 

999 99% 

1 1% 

1,000 100% 
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SCHEDULE B 

Dated October __, 2011 

PARTNER CAPITAL CONTRIBUTION 

THE COTOPAXI TRUST o Nine thousand nine hundred US Dollers 
Dated November 20, 2007 : (89,900)  * 
(Nova Scotia, Canada) 

SWISSCO TRUST GMBH, One hundred US Dollars ($100) 
, A Swiss company 

TOTAL Ten thousand US Dollars ($10,000) 

  
EXTDRWPNCLIENTS Zeller, Alfredo ¡Cotopaxi Associates (ScotlandAR d and Amended Pa p Ag October 2011.doc 

STATE OF FLORIDA 
COUNTY OF 

On this lO day of _MNMOY 00 
D attest that the preceding or attached 
Document is a true, exact, complete, 

And unaltered photocopy made by 

Meot Aeneíal Padnersil Ag ¡emon+ 
Presented to me by the document's 
Custodian, Aso Ll. 
   

    

a AN , nes 

: E partos, 2 
= A ESPERANZA A = : o : 

LOPzZ y : . . . 
y CORA ¡55 ¡ON . a . 16 

DEC 13. ant: 
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dv : _ EXTRACTED by me having commission to that effect from the 
Keeper of the Registers of Scotland. Y 
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Traducción Certificada, página 1 de 33 
(Documento Notarial) 

[Página 1] 

[Marco decorativo con las siguientes inscripciones: superior: Las copias en blanco y negro 

de este documento no son oficiales; izquierda: Al fotocopiar aparece la palabra VOID 

[NULO]; derecha: en letra pequeña aparece “Estado de Florida” en el anverso de este 

documento de 8% x 11”; inferior: Este documento contiene una auténtica marca de agua. Al 

alzarlo aparece contra luz “SEGURO” y “VERIFIQUE PRIMERO”; hay marca de agua. ] 

[imagen con inscripción: ] 

Estado de Florida 

EN DIOS CONFIAMOS 

Departamento de Estado 

APOSTILLA 

(Convención de la Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. País: Estados Unidos de América 

El presente documento público 

  

  

  

  

2. Ha sido suscrito por: Esperanza Lopez 

3. Actuando en su calidad de: Notario Público de Florida 

Lleva el sello/timbre de: Notario Público, Estado de Florida 

Certificado 

5. en: Tallahassee, Florida 

6. el: Diez de Noviembre del año 2011 

7. por: Secretario de Estado, Estado de Florida 

8. No. 2011-121854 

9. Sello/timbre: 10. Firma: 

[sello dorado con escudo de armas:] [firma ilegible] 

SELLO DEL ESTADO DE FLORIDA Secretario de Estado 

EN DIOS CONFIAMOS 

DSDE 99 (4/11) 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor)   
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e 

[Página 2] 

[Poder especial firmado y rubricado Fernan Rodriguez, en castellano; no se traduce ni 

se reproduce. ] 

[sello:] 

ESTADO DE FLORIDA 

CONDADO DE DADE 

EL INSTRUMENTO QUE ANTECEDE FUE 

JURAMENTADO Y SUSCRITO ANTE MI CON 

FECHA /manuscrito:] 10 de nov. 2011 POR 

[manuscrito:] Fernan Rodriguez A QUIEN 

CONOZCO PERSONALMENTE [ ]O BIEN ME 

PRESENTÓ SU IDENTIFICACIÓN [ ] 

TIPO O IDENTIFICACIÓN PERESENTADOS 

[manuscrito:] PPT. 3715316 

[firma ilegible] FIRMA DE NOTARIO 

[sello:] 

NOTARIO PÚBLICO 

ESTADO DE FLORIDA 

ESPERANZA LOPEZ 

MANDATO EXP[IRA] 13 DIC. 2011 

DD741931 

[Página 3] 

[Marco decorativo con las siguientes inscripciones: superior: Las copias en blanco y negro 

de este documento no son oficiales, izquierda: Al fotocopiar aparece la palabra VOID 

[NULO]; derecha: en letra pequeña aparece “Estado de Florida” en el anverso de este 

documento de 8 x 11”; inferior: Este documento contiene una auténtica marca de agya 

alzarlo aparece contra luz “SEGURO” y “VERIFIQUE PRIMERO”; hay marca NE pe 

E 
¡vito 

     

     
   

    

. Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 

(Traductor) 
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a . 

[imagen con inscripción: ] 

Estado de Florida 

EN DIOS CONFIAMOS 

Departamento de Estado 

APOSTILLA 

(Convención de la Haya del 5 de octubre de 1961) 

1. País: Estados Unidos de América 

El presente documento público 

2. Ha sido suscrito por: Esperanza Lopez 

3. Actuando en su calidad de: Notario Público de Florida 

Lleva el sello/timbre de: Notario Público, Estado de Florida 

Certificado 

2 

5. en: Tallahassee, Florida 

6. el: Diez de Noviembre del año 2011 

7. por: Secretario de Estado, Estado de Florida 

8. No. 2011-121853 

9. Sello/timbre: 10. Firma: 

[sello dorado con escudo de armas:] [firma ilegible] 

SELLO DEL ESTADO DE FLORIDA Secretario de Estado 

EN DIOS CONFIAMOS 

DSDE 99 (4/11) 

[Página 4] 

[Listado de socios de COTOPAXI ASSOCIATES, en castellano; no se traduce ni se 

reproduce.] 

[sello:] 

ESTADO DE FLORIDA 

CONDADO DE [manuscrito:] ns     
y 

AL 
NOSERJA Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 

(Traductor) 
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Con fecha [manuscrito:] 10 de nov. 20811 

certifico que el documento antecede o se 

encuentra anexado es una copia fiel, exacta, 

completa e inalterada, realizada por mí, de 

[manuscrito:] tabla de datos y que me 

fuera presentado por el custodio del 

documento [manuscrito: ] Timothy 

Richards y Asoc. 

[firma ilegible] 

NOTARIO 

[sello:] 

NOTARIO PÚBLICO 

ESTADO DE FLORIDA 

ESPERANZA LOPEZ 

MANDATO EXP(IRA] 13 DIC. 2011 

DD741931 

[Página 5] 

[Marco decorativo con las siguientes inscripciones: superior: Las copias en blanco y negro 

de este documento no son oficiales; izquierda: Al fotocopiar aparece la palabra VOID 

[NULO]; derecha: en letra pequeña aparece “Estado de Florida” en el anverso de este 

documento de 8. x 11”; inferior: Este documento contiene una auténtica marca de agua. Al 

alzarlo aparece contra luz “SEGURO” y “VERIFIQUE PRIMERO”; hay marca de agua. ] 

[imagen con inscripción: ] 

Estado de Florida 

EN DIOS CONFIAMOS 

Departamento de Estado 

APOSTILLA 

(Convención de la Haya del 5 de octubre de 1961) 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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Traducción Certificada, página 5 de 33 
(Documento Notarial) 

1. País: Estados Unidos de América 

El presente documento público 

2. Ha sido suscrito por: Esperanza Lopez 

Actuando en su calidad de: Notario Público de Florida 

> Lleva el sello/timbre de: Notario Público, Estado de Florida 

Certificado 

5. en: Tallahassee, Florida 

6. el: Diez de Noviembre del año 2011 

7. por: Secretario de Estado, Estado de Florida 

8. No. 2011-121852 

9. Sello/timbre: 10. Firma: 

[sello dorado con escudo de armas:] [firma ilegible] 

SELLO DEL ESTADO DE FLORIDA Secretario de Estado 

EN DIOS CONFIAMOS 

DSDE 99 (4/11) 

[Página 6] 

[campo:] 

1L/39034 

Libros de Consejos y Sesiones 

Extracto Registrado 14 Oct. 2011 

ACUERDO GENERAL DE ASOCIACION 

COTOPAXI ASSOCIATES 

[logotipo] 

ros.gov.uk 

extracto de escritura 

[pie de página:] 

Registros de Escocia 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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(Documento Notarial) 

Erskine House, [calle] 68 Queen Street, Edinburgh [Edimburgo] EH2 4NF 

DX 550903 Edinburgh 9 LP 51 Edinburgh 5 

T[el.]: 0131 659 6111 

[Página 7] 

[encabezado:] Registros de Escocia 

11/39034 

EDIMBURGO, a los catorce días del mes de octubre del año dos mil once, la escritura 

que a continuación se reproduce fue presentada para su registro en los Libros de los 

Lores de Consejos y Sesiones con el fin de ser conservada; se registra en dichos Libros 

como sigue:- 

ACUERDO GENERAL DE SOCIEDAD 

MODIFICATORIO Y DE RE-EXPRESIÓN 

DE 

COTOPAXI ASSOCIATES 
  

De conformidad con las leyes de Escocia, este ACUERDO GENERAL DE 

SOCIEDAD MODIFICATORIO Y DE RE-EXPRESIÓN de COTOPAXI 

ASSOCIATES (el "Acuerdo"), será efectivo desde Octubre /[manuscrito:] 11, 2011, y 

celebrado por y entre todos los Socios del Acuerdo. 

ANTECEDENTES: 

A. De conformidad con la escritura de eliminación del fiduciario existente y 

nombramiento del nuevo Fiduciario, SwissCo Trust GmbH, una corporación suiza, con 

fecha de Octubre [manuscrito:] 11, 2011, reemplazó a Americas Fiduciary Ltd. como 

fiduciaria del Cotopaxi Trust, un fideicomiso de Nueva Escocia. 

B. Con fecha de Octubre /[manuscrito:] 11, 2011, Americas Fiduciary Ltd. 

vendió, asignó y transfirió a SwissCo Trust GmbH su participación del uno por ciga 

(1%) en la Sociedad. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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C. Los Socios desean re-expresar y modificar su Acuerdo de Sociedad regido 

por las leyes de Escocia con el fin de incorporar las cláusulas 'A' y 'B' de estos 

Antecedentes; y, 

D. Los Socios desean que el Acuerdo realice ciertas actividades e inversiones y 

que ellos compartan los riesgos, beneficios, ganancias y pérdidas de tales actividades e 

inversiones. 

SECCIÓN 1 

DEFINICIONES 

1.1 DÉFICIT DE CUENTA DE CAPITAL AJUSTADO. El "Déficit de Cuenta 

de Capital Ajustado" denominará el balance deficitario, de haberlo, con respecto a cada 

uno de los Socios, en la Cuenta de Capital del respectivo Socio referente al final del año 

fiscal relevante. 

1.2 CONTRIBUCIONES A CAPITAL AJUSTADAS. Las "Contribuciones a 

Capital Ajustadas" denominarán, referentes a cualquier fecha, las Contribuciones a 

Capital de los Socios, ajustadas como sigue: 

[manuscrito:] 2/ 

1.2.1 Aumentadas por el monto de las posibles obligaciones de Sociedad, 

las que el Socio en cuestión asumiere con las distribuciones o asegure a través de 

la Propiedad de Sociedad distribuida a tal Socio, de conformidad con la Secciones 

7.1.3 y 13.23; 

[pie de página:] 1 

[manuscrito:] 1 

[sumilla; sello:] 

NOTARIO PÚBLICO 

ESTADO DE FLORIDA 

ESPERANZA LOPEZ 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor)   
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Ú 

[Página 8] 

[encabezado:] Registros de Escocia 

1.2.2 Aumentadas por los montos efectivamente pagados por tal Socio a 

cualquier prestatario de Sociedad en los términos de algún Acuerdo de 

Aceptación; y 

1.2.3 Reducidas por el monto en efectivo y el valor de cualquier Propiedad de 

Sociedad distribuida a tal Socio de conformidad con las Secciones 7.1.3 y 13.2.3, 

así como el monto de cualquier obligación de tal Socio asumido por la Sociedad, o 

bien asegurado por alguna propiedad distribuida por tal Socio a la Sociedad. 

En el caso de que alguno de los Socios transfiriere la totalidad o una parte de su 

Participación en la Sociedad, de conformidad con los términos de este Acuerdo, el así 

beneficiado lo sucederá en las Contribuciones a Capital Ajustadas del transferente en el 

grado en que corresponda a la Participación en la Sociedad transferida. 

1.3 ACUERDO. El "Acuerdo" es este ACUERDO GENERAL DE SOCIEDAD 

DE COTOPAXI ASSOCIATES, como modificado en el tiempo. 

1.4 CUENTA DE CAPITAL. La "Cuenta de Capital" denominará, con respecto 

a cada uno de los Socios, la Cuenta de Capital sostenida para tal persona de 

conformidad con las disposiciones de este Acuerdo. 

En el caso que el Socio Gerente determinare que es prudente modificar la manera 

en que las Cuentas de Capital, o los débitos o créditos a la misma (incluyendo, sin 

limitación, los débitos o créditos referentes a las obligaciones aseguradas mediante 

contribuciones o propiedad distribuida, o bien asumidas por la Sociedad, el Socio 

Gerente, o los Socios) se calculan, a fin de satisfacer dichas regulaciones, el Socio 

Gerente podrá realizar tales modificaciones, siempre y cuando que no sea probable que 

estas tuvieren algún efecto material sobre los montos distribuidos a las persona 

conformidad con la Sección 13 con respecto a la disolución de la Sociedad. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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1.5 CONTRIBUCIONES A CAPITAL. Las "Contribuciones a Capital" 

denominarán, con respecto a cada uno de los Socios, el monto de dinero y el valor 

inicial de cualquier propiedad (no monetaria) contribuidos a la Sociedad, con respecto a 

la participación sostenida por tal persona. 

1.6 DEPRECIACIÓN. "Depreciación" denominará para cada año fiscal el monto 

igual a la depreciación, amortización u otra deducción de recuperación de costos 

permitidas con respecto a algún activo para tal año fiscal, con la excepción de cuando el 

valor de tal activo difiriere de su base ajustada para los propósitos del impuesto a la 

renta al comienzo de tal año fiscal, la depreciación será un monto que refleje la misma 

proporción con dicho valor inicial que la depreciación, amortización u otra deducción 

de recuperación de costos del impuesto a la renta para dicho año fiscal guarde con 

aquella base impositiva ajustada inicial; no obstante, cuando la base ajustada de un 

activo para los propósitos del impuesto a la renta al comienzo de dicho año fiscal fuere 

cero, la depreciación se determinará referente a dicho valor inicial, usando algún 

método razonable a elección del Socio Gerente. 

1.7 AÑO FISCAL. "Año Fiscal" denominará: (i) el periodo comenzando con la 

fecha de efectividad de este Acuerdo y finalizando en Diciembre 31; y, (11) cualquier 

periodo consecutivo de doce (12) meses comenzando en Enero 1 y finalizando en 

Diciembre 31. 
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1.8 SOCIO GERENTE. El Socio Gerente denomina la persona, de haber alguna, 

elegida por los socios para que gestione las actividades y operaciones de la Sociedad. 

1.9 SOCIOS. Los "Socios" o el "Socio" se refieren a una (1) o más de las personas 

que hubieren ejecutado páginas de suscripción a este Acuerdo y que figuran en el Anexo 

A al mismo. 

1.10 SOCIEDAD. La "Sociedad" denomina la sociedad establecida según este 

Acuerdo y la sociedad que continuare las actividades de esta Sociedad en el caso de 

disolución como dispuesta en este instrumento. 

1.11 CAPITAL SOCIAL. El "Capital Social" es la totalidad de las Contribuciones 

a Capital de los Socios. 

1.12 PARTICIPACIÓN EN LA SOCIEDAD. La "Participación en la Sociedad" 

son las participaciones relativas de los Socios individuales en la Sociedad, tal como 

estipuladas en el Anexo A adjunto, como modificado en el tiempo por el Socio Gerente. 

1.13 PERSONA. "Persona" denominará cualquier individuo, sociedad, 

corporación, fideicomiso, u otra entidad. 

1.14 GANANCIAS Y PÉRDIDAS. "Ganancias y Pérdidas" denominará, con 

respecto a cada año fiscal, el monto equivalente a la renta o pérdida imponible de la 

Sociedad para dicho año fiscal. 

1.15 PROPIEDAD. "Propiedad" denominará toda propiedad real y personal 

adquirida por la Sociedad y sus mejoras a la misma, e incluirán tanto las propiedades 

tangibles como intangibles. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor)        
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1.16 TRANSFERENCIA. La "Transferencia" de una Participación en la Sociedad 

incluye toda venta, prenda, embrago, dación, legado, u otra transferencia o disposición, 

así como el permiso de vender, embargar, pignorar o de otro modo disponer, o el 

cambio de la propiedad última de cualquier manera, ya sea voluntaria, involuntaria u 

operada por la ley. 

1.17 VALOR. El "Valor" de todo activo referirá a la base ajustada de tal activo 

para propósitos del impuesto a la renta, con excepción de lo siguiente: 

1.17.1 El Valor inicial de cualquier activo contribuido por un Socio a la 

Sociedad será el justo valor de mercado bruto de tal activo, determinado 

conjuntamente por el Socio contribuyente y el Socio Gerente. 

1.172 Los Valores de todos los activos de la Sociedad se ajustarán de 

modo tal que equivalieren sus justos valores de mercado brutos respectivos, 

determinados por el Socio Gerente en los siguientes momentos: (a) la adquisición 

de alguna participación adicional en la Sociedad por cualquier Socio nuevo o 

existente a cambio de más de una Contribución a Capital mayor a la mínima; (b) 

la distribución por parte de la Sociedad a algún Socio de más del monto mínimo 

de propiedad en consideración por una participación en la Sociedad; y, (c) la 

liquidación de la Sociedad ... / 
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[...] no obstante, siempre y cuando los ajustes de conformidad con las cláusulas 

(a) y (b) supra se hicieren solo cuando el Socio Gerente razonablemente 

determinare que dichos ajustes son necesarios o apropiados a fin de reflejar los 

intereses económicos relativos de los Socios en la Sociedad; y 

1.17.3 El Valor de los activos de Sociedad distribuidos a un Socio se ajustará 

para que sea equivalente al justo valor de mercado bruto de tal activo a la fecha de 

distribución como determinada por el Socio Gerente; y 

Cuando el Valor de un activo hubiere sido determinado o ajustado de conformidad con 

Sección 1.17.1, Sección 1.17.2, dicho Valor será en adelante ajustado mediante la 

depreciación considerada para dicho activo para los propósitos del cálculo de las 

Ganancias y Pérdidas. 

SECCIÓN 2 

NOMBRE 

El nombre de la Sociedad es COTOPAXI ASSOCIATES. La Sociedad podrá 

adoptar los nombres comerciales o de actividades que el Socio Gerente estimare 

apropiados. 

SECCIÓN 3 

CENTRO DE ACTIVIDADES Y AGENTE REGISTRADO 

3.1 CENTRO DE ACTIVIDADES. El centro principal de actividades de la 

Sociedad está en 2 Blythswood Square, Glasgow G2 4AD, Escocia. El Socio Gerente 

podrá modificar el centro principal de actividades de la Sociedad y agregar centros 

adicionales de actividades. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
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3.2 AGENTE REGISTRADO. Brodies LLP será el agente registrado de la 

Sociedad. El domicilio comercial del agente registrado está en 2 Blythswood Square, 

Glasgow G2 4AD, Escocia y permanecerá siempre dentro de Escocia. 

SECCIÓN 4 

ACTIVIDADES 

Los propósitos de la Sociedad son los siguientes: 

4.1 Adquirir, poseer, comprar, vender, invertir en, comercializar, gestionar, 

financiar, refinanciar, intercambiar, o de otro modo disponer de opciones, acciones, 

seguridades, participaciones sociales, participaciones en fundaciones privadas o 

públicas, CDs, mutualistas, fondos, commodities, y cualquiera y todas las inversiones 

de toda clase que el Socio Gerente considere del mejor interés de la Sociedad; 

4.2 Proporcionar la gestión centralizada para las inversiones de la Sociedad; y f.../ 
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4.3 el ejercicio de cualquier otra actividad que la Sociedad pudiere legalmente 

ejercer bajo las leyes de Escocia. 
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SECCIÓN 5 

PERIODO DE VIGENCIA 

5.1 PERIODO DE VIGENCIA. El periodo de vigencia de la Sociedad 

comenzará con la fecha de este Acuerdo y finalizará en Diciembre 31, 2054, a no ser 

que se lo finalice antes. 

5.2 EXTENSIÓN. La Sociedad solo podrá ser continuada más allá de su 

terminación programada mediante voto afirmativo de todos los Socios. 

SECCIÓN 6 

CAPITAL SOCIAL 

6.1 CONTRIBUCIONES A CAPITAL INICIALES. Las Contribuciones a 

Capital iniciales de los Socios se estipulan en el Anexo B adjunto. 

6.2 ADICIONES. A ningún Socio se le exigirá que realice Contribuciones 

adicionales a Capital y a ningún Socio se le permitirá que realice Contribuciones 

adicionales a Capital sin el consentimiento del Socio Gerente. 

6.3 CUENTAS DE CAPITAL. Las Cuentas de Capital de los Socios se 

mantendrán de conformidad con la Sección 1.4. Los préstamos de los Socios a la 

Sociedad no se adicionarán a sus Cuentas de Capital. Igualmente, los préstamos de la 

Sociedad a los Socios no reducirán las Cuentas de Capital de los Socios. 

6.4 RETIROS. Ningún Socio podrá retirar de sus Cuentas de Capital, salvo con 

la expresa autorización del Socio Gerente. 

SECCIÓN 7 

GANANCIAS, PÉRDIDAS Y DISTRIBUCIONES 

  

7-1 GANANCIAS Y PÉRDIDAS. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
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7.1.1 Asignaciones. Luego de otorgar efecto a las asignaciones especiales 

dispuestas en la Sección 8 de este instrumento, las Ganancias y Pérdidas de los 

Socios y cada ítem de renta, deducción, ganancia, pérdida y crédito allí contenido, 

será asignado proporcionalmente entre los Socios, de acuerdo con sus 

participaciones en la Sociedad. 
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7.1.2 Limitación de Pérdida —Excesiva. Las Pérdidas asignadas de 

conformidad con la Sección 7.1.1 no podrán exceder del monto máximo de 

Pérdidas asignable sin causar que un Socio exhiba un Déficit de Cuenta de Capital 

Ajustado al final de un año fiscal. En el caso de que algunos pero no todos los 

Socios tuvieren un Déficit de Cuenta de Capital Ajustado a consecuencia de una 

asignación de Pérdidas de conformidad con la Sección 7.1.1, se aplicará la 

limitación dispuesta en esta Sección 7.1.2 sobre la base Socio por Socio, de 

manera tal de asignar las máximas Pérdidas permitidas a cada uno de los Socios. 

Toda Pérdida que excediere las limitaciones dispuestas en esta Sección 7.1.2 serán 

asignadas de acuerdo a los términos de esta Sección 7.1.2. al final del siguiente 

año fiscal. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
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7.1.3 Distribuciones. Salvo cuando dispuesto de otro modo en la Sección 13, 

la Sociedad podrá distribuir a sus Socios tanto de sus Ganancias cuanto el Socio 

Gerente determine a su sola discreción. 

7.2 QUIEBRA O MUERTE. En caso de la muerte de uno de los Socios, o cuando 

un Socio fuere deudor en quiebra, las Ganancias y Pérdidas serán asignadas sobre la 

base del número de días en aquel año particular, durante los cuales cada uno de los 

Socios hubiere poseído sus participaciones en la Sociedad, o bien sobre cualquier otra 

base razonable. 

SECCIÓN 8 

GESTIÓN Y OPERACIONES 

8.1 SOCIOS. Los Socios (no así el Socio que a la vez fuere Socio Gerente) no 

tendrá ni parte ni voto con respecto a la gestión y las operaciones de la Sociedad. 

8.2 SOCIO GERENTE. El Socio Gerente tendrá el poder pleno y exclusivo para 

en nombre y representación de la Sociedad gestionar, controlar, administrar y operar las 

actividades y asuntos de la Sociedad, y realizar o hacer realizar cualquier cosa que 

estiamre necesaria o apropiada para las actividades de la Sociedad, incluyendo (mas no 

limitado a) el poder y la autoridad para: (1) vender la propiedad real o personal de 

cualquier Persona, otorgar cualquier garantía o seguridad supuesta apropiada; (2) 

comprar, alquilar, o de otro modo adquirir propiedad real o personal a fin de continuar y 

realizar las actividades de la Sociedad; (3) prestar dinero para las actividades de la 

Sociedad; (4) emitir notas promisorias y otros títulos de deuda (negociables o no 

negociables), en cualquier momento y asegurados por el embargo de la totalidad o una 

parte de los activos de la Sociedad; (5) asignar las deudas a favor de la Sociedad; (6) 

comprometerse en cualquier otro medio de financiamiento; (7) celebrar acuerdos de 

compartir ganancias y empresas conjuntas con cualquier Persona de cualquier negocio o 

empresa del que esta Sociedad pudiere formar parte; (8) gestionar, administrar, 

conservar, mejorar, desarrollar, operar, alquilar, utilizar y defender los activos_ dela 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
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acuerdo o instrumento en conexión con otros poderes sociales; (10) emplear todo tipo 

de agentes y empleados (incluyendo abogados y contadores) que le parecieren 

adecuados; (11) comprar o de otro modo obtener el uso de cualquier tipo de 

equipamiento u otras propiedades que pudieren ser convenientes o aconsejables en 

conexión con las actividades de la Sociedad; (12) realizar cualquier gasto razonable 

para viajes, teléfono, telégrafo, seguros, impuestos, y otras cosas en el ejercicio de las 

actividades de la Sociedad; (13) demandar y ser demandado, realizar acciones de queja 

y defensa en nombre y representación de la Sociedad; y (14) finiquitar, liberar o 

abandonar cualquier activo de la Sociedad con o sin consideración. 
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8.3 RECOMPENSACIÓN. El Socio Gerente tendrá derecho a una 

recompensación razonable por su gestión de las actividades y asuntos de la Sociedad. 

8.4 GASTOS. Todos los gastos razonablemente realizados por el Socio Gerente 

en la gestión y conducción de las actividades de la Sociedad, incluyendo (mas no 

limitado a) gastos generales administrativos y de viajes, y los servicios profesionales, 

técnicos, administrativos y otros, le serán reembolsados por la Sociedad. 
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3.5 REPRESENTACIÓN EN ASUNTOS TRIBUTARIOS. En asuntos 

tributarios, el Socio Gerente podrá, a su sola discreción, tomar las decisiones que 

estimare necesarias o convenientes. El Socio Gerente será también el representante en 

asuntos tributarios y, como tal, ser el único responsable en la representación en todas las 

negociaciones con HM Revenue ó: Customs [Autoridad Tributaria y Aduanera del 

Reino Unido; el traductor] y cualesquier autoridades tributarias estatales, locales y 

extranjeras, sin perjuicio de lo cual el Socio Gerente mantendrá a los demás Socios 

razonablemente informados de todos los negocios de la Sociedad con las autoridades 

tributarias. 

SECCIÓN 9 

LIBROS Y REGISTROS 

9.1 GENERAL. Los libros y registros de la Sociedad serán llevados en 

conformidad con las prácticas contables generalmente aceptadas y consistentemente 

aplicadas, reflejarán todas las transacciones de la Sociedad y serán apropiados y 

adecuados para todas las actividades de la Sociedad. Los libros de la Sociedad también 

se llevarán al final de un año calendario, el día diciembre 31. La Sociedad llevará todos 

los registros requeridos de conformidad con la legislación escocesa. Los registros de la 

Sociedad serán mantenidos en su oficina de registros dentro de Escocia. 

92 BALANCES FINANCIEROS. Dentro de un periodo razonable después de 

finalizado del año fiscal, el Socio Gerente entregará, a expensas de la Sociedad, un 

informe escrito de la Sociedad a todo Socio indicando la parte de los ingresos que 

correspondiere a tal Socio. Dicho requerimiento podrá ser satisfecho entregando a cada 

Socio una copia de cualquier formulario tributario que contuviere tal información. 

SECCIÓN 10 

TRANSACCIONES BANCARIAS 

Todos los fondos de la Sociedad serán depositados, a su nombre, en la 

designadas por el Socio Gerente. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
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SECCIÓN 11 

ASIGNACIÓN Y TRANSFERENCIA DE LAS PARTIPACIONES EN LA 

SOCIEDAD POR LOS SOCIOS; SUSTITUCIÓN DE SOCIOS 
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11.1 VENTA, ASIGNACIÓN _O TRANSFERENCIA DE LAS 

PARTIPACIONES EN LA SOCIEDAD. Ningún Socio tendrá derecho a vender, 

asignar o transferir sus participaciones en la Sociedad sin el consentimiento del Socio 

Gerente. 

11.2 ASIGNACIÓN INVOLUNTARIA POR UN SOCIO. En el caso de que la 

participación de un Socio en la Sociedad se vea afectada por embargo, hipoteca, 

coacción, ejecución u otros procedimientos similares, no se disolverá la Sociedad, sino 

el asignatario a esta Sociedad estará facultado solamente para recibir las Ganancias y 

Pérdidas atribuibles a dicha participación en la Sociedad, mas in ningún caso dicho 

asignatario tendrá el derecho para participar o interferir en la gestión o administración 

de las actividades o asuntos de la Sociedad o para convertirse en Socio sustituto salvo 

cuando indicado de otro modo en este instrumento. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
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11.3 SOCIO SUSTITUTO. Ningún asignatario o cesionario de la totalidad o una 

parte de la participación de un Socio en la Sociedad tendrá el derecho para convertirse 

en Socio sustituto en el lugar de su cedente salvo cuando se cumplieren todas las 

siguientes condiciones: 

11.3.1 Los Socios consienten por escrito a la admisión del asignatario 

como Socio sustituto; 

11.3.2 El instrumento de asignación por escrito, plenamente ejecutado y 

reconocido que el asignatario celebrare con la Sociedad y que dispusiere la 

intención del cedente que el asignatario se convierta en Socio sustituto; 

11.3.3 El cedente es Socio o hijo, nieto, beneficiario o accionista, según 

el caso, del Socio cuya participación ha de asignarse; 

11.34 — El cedente y el asignatario ejecutan y reconocen los instrumentos 

que el Socio estimare necesarios o deseables para efectuar tal admisión, 

incluyendo la aceptación y adopción por escrito de las disposiciones de este 

Acuerdo por parte del asignatario, así como su ejecución, reconocimiento y la 

entrega de un Poder al Socio Gerente, cuya forma y contenido serán dispuestos por 

el Socio Gerente; y, 

113.5 Una tasa de transferencia razonable que no exceda de un mil 

($1.000,00) US Dólares, que hubiere sido pagada por el asignatario al Socio 

Gerente. 

11.4 MUERTE, DEMENCIA, INCOMPETENCIA O DISOLUCIÓN. 

  

11.4,1 La muerte o declaración de demencia o incompetencia de un Socio no 

disolverá la Sociedad. En tal caso, los ejecutores o administradores de la 

propiedad del Socio fallecido, o la comisión o los otros representantes de la 

Lic. Hans-Georg Bertenbrejter 
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da 

(sujetos a las mismas limitaciones) como el Socio para los propósitos de liquidar o 

gestionar su propiedad. 
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11.4.2 En casos de la quiebra, insolvencia, disolución, u otra cesación de 

existencia como entidad legal de un Socio que no fuere un individuo, el 

representante autorizado de tal entidad solo tendrá los mismos derechos (sujetos a 

las mismas limitaciones) como el Socio para los propósitos de la terminación y 

disposición ordenadas de las actividades de tal entidad. 

11.5 EXPULSIÓN DE UN SOCIO. Cualquier Socio podrá ser expulsado de la 

Sociedad si así lo decidiere el Socio Gerente. En el caso de expulsión de un Socio, la 

Sociedad deberá pagar a dicho Socio un monto equivalente al justo valor de mercado de 

la participación en la Sociedad de tal Socio. El justo valor de mercado de la 

participación en la Sociedad del Socio expulsado será determinado mediante avalúo 

independiente realizado por el contador colegiado o certificado regularmente empleado 

para realizar las declaraciones tributarias de la Sociedad; de no haber tal contador       colegiado o certificado o si tal contador colegiado o certificado fuere inaceptable para 
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expulsado de su expulsión), por otro contador público certificado a elección del Socio 

Gerente, cuya decisión en el asunto será concluyente. 

11.6 ADMISIÓN DE NUEVOS SOCIOS. Una Persona podrá ser admitida como 

Socio a la simple decisión el Socio Gerente, con tal que el nuevo Socio consintiere por 

escrito y en una forma satisfactoria para los Socios a someterse a este Acuerdo. 

11.7 QUIEBRA. Si un Socio se acogiere a quiebra o insolvencia, o bien si una 

petición de quiebra se presentare en contra de un Socio y a consecuencia de ello se 

decidiere la adjudicación final de la insolvencia, o si un Socio realizare una asignación a 

favor de sus acreedores, entonces el Socio Gerente tendrá la opción (ejercitable 

mediante la notificación de tal hecho a dicho Socio o su asignatario, síndico de quiebra, 

administrador u otro representante legal) de comprar o hacer comprar la totalidad, y no 

menos de la totalidad, de la participación en la Sociedad de dicho Socio dentro de los 

noventa (90) días después de que ese Socio se acogiere a tal adjudicación o asignación, 

según fuere el caso, por un precio equivalente a un monto mayor a cien ($100,00) US 

Dólares o bien la Cuenta de Capital de dicho Socio en ese momento. Los términos de 

pago serán en efectivo o como de otro modo determinare el Socio Gerente. 

SECCIÓN 12 

MODIFICACIONES 

Toda disposición de este Acuerdo podrá ser modificada con el consentimiento de los 

Socios. 

SECCIÓN 13 

DISOLUCIÓN 

13.1 CAUSAS DE DISOLUCIÓN. La Sociedad será disuelta en el caso de los 

siguientes eventos ("Evento de Liquidación"): 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
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13.1.2 La venta de toda o sustancialmente toda su Propiedad. 

13.2 EN CASO DE DISOLUCIÓN. En caso de su disolución, la Sociedad 

terminará y de inmediato comenzará a liquidar sus asuntos. Los Socios continuarán a 

compartir las Ganancias y Pérdidas durante la liquidación de la misma manera y en las 

mismas proporciones como lo hicieren antes de la disolución. Los activos de la 

Sociedad podrán ser vendidos de poder obtenerse un precio que los Socios estimaren 

razonable. Los réditos de la liquidación de los activos de Sociedad se aplicarán como 

sigue: 

13.2.1 En primer lugar se pagarán y evacuarán todas la deudas y 

obligaciones de la Sociedad a personas que no fueren Socios, en el orden de 

prioridad dispuesto por la ley; 

13.2.2 En segundo lugar se pagarán y evacuarán todas la deudas y 

obligaciones a los Socios, en el orden de prioridad dispuesto por la ley; y 

13.2,3 En tercer lugar y de conformidad con las regulaciones 

distribuirán todos los activos remanentes de acuerdo con los balangeé 
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Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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todos los ajustes de las Cuentas de Capital para el año fiscal en el cual la 

liquidación ocurriere. 

13.3 CUMPLIMIENTO DE CIERTOS: CUENTAS DE CAPITAL CON 

DÉFICIT. En el caso de que la Sociedad fuere liquidada, (a) las distribuciones se 

realizarán según esta Sección 13 a los Socios que mantuvieren Cuentas de Capital 

positivas, y (b) si la Cuenta de Capital del Socio Gerente exhibiere un balance 

deficitario (luego de efectivizar a todas las contribuciones, distribuciones y asignaciones 

para todos los años fiscales, incluyendo el año fiscal en el cual la liquidación ocurriere), 

el Socio Gerente contribuirá al capital de la Sociedad el monto necesario como para 

restaurar tal déficit, dejando el balance en cero. 

13.4 DISTRIBUCIÓN Y RECONTRIBUCIÓN SUPUESTA. Si perjuicio de las 

demás disposiciones de esta Sección 13, en el caso de que la Sociedad se liquidare sin 

que hubiere ocurrido un Evento de Liquidación, no se liquidará la Propiedad, no se 

pagarán ni evacuarán las obligaciones de la Sociedad, ni tampoco se liquidarán los 

asuntos de la Sociedad. En su lugar, y solamente para los propósitos del impuesto a la 

renta, se supondrá que la Sociedad hubiere distribuido la Propiedad en especie a sus 

Socios, quienes se supondrá hubieren asumido y se hubieren sujetado a todas las 

obligaciones de la Sociedad, todo ello de conformidad con sus respectivas Cuentas de 

Capital, y en el caso de exhibir la Cuenta de Capital del Socio Gerente un balance 

deficitario (luego de efectivizar a todas las contribuciones, distribuciones y asignaciones 

para todos los años fiscales, incluyendo el año fiscal en el cual la liquidación ocurriere), 

el Socio Gerente contribuirá al capital de la Sociedad el monto necesario como para 

restaurar tal déficit, dejando el balance en cero. Inmediatamente después, se supondrá 

que los Socios hubieren retribuido la Propiedad en especie a la Sociedad, la cual se 

supondrá hubiere asumido y se hubiere sujetado a todas esas obligaciones. 

13.5 GANANCIA O PÉRDIDA. Cualquier ganancia o pérdida a disposición de la 

Propiedad de la Sociedad en proceso de liquidación será acreditada o cargada a lo 

Socios, en proporción a sus respectivas participaciones en la Sociedad. ES , 

£ó 
    

propiedad distribuida en especie en la liquidación será valuada y tratada f..., 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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[encabezado:] Registros de Escocia 

[...] como si fuere vendida y los réditos en efectivo distribuidos. La diferencia entre el 

valor de la Propiedad distribuida en especie y su valor contable será tratada como 

ganancia o pérdida en la venta de Propiedad y acreditada o cargada a los Socios y el 

Socio Gerente respectivamente. 

13.6 LOS ACTIVOS DE LA SOCIEDAD COMO FUENTE ÚNICA. Los Socios 

solo considerarán a los activos de la Sociedad para el pago de deudas y obligaciones de 

la Sociedad a sus y para el retorno de sus Contribuciones a Capital y montos de 

liquidación. Si la Propiedad de la Sociedad que quedare después del pago o descarga de 

la totalidad de sus deudas y obligaciones a personas que no sean Socios fueren 

insuficientes para devolver las Contribuciones a Capital de los Socios, no tendrán 

recurso alguno para ese efecto en contra de la Sociedad u otros Socios, salvo en el grado 

en que tales otros Socios tuvieren deudas u obligaciones pendientes a favor de la 

Sociedad. 

13.7 TERMINACIÓN. La terminación de los asuntos de la Sociedad y la 

liquidación y distribución de sus activos serán conducida por el Socio Gerente, quien    
    

mediante la presente queda autorizado legalmente para efectuar tal liquidación 

distribución de los activos de la Sociedad. 
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SECCIÓN 14 

MISCELÁNEOS 

14.1 NOTIFICACIONES. Toda notificación o pago requerido o permitido bajo 

este Acuerdo será realizado y efectuado ya sea por entrega personal a la parte para la 

que estuviere destinada, ya sea por correo registrado o certificado, con franqueo y 

demás cargos pre-pagados, y si fuere enviado a un Socio, será dirigido a su dirección 

como apareciere en los registros de la Sociedad. Toda notificación se supondrá realizada 

en la fecha de su entrega personal o, en caso de ser enviado por correo, en la fecha en la 

cual fuere depositado en un receptáculo regularmente servido para los depósitos de los 

Correos Escoceses, dirigido y enviado como requerido en esta Sección 14.1. Los Socios 

podrán cambiar sus direcciones para todos los propósitos de este Acuerdo, dando aviso 

por escrito e indicando sus nuevas direcciones al Socio Gerente. Dicho cambio de 

dirección será efectivo a los quince (15) días de recibido ese aviso por el Socio Gerente. 

14,2 NO RENUNCIA. La no búsqueda de las partes de, o su insistencia en, la 

reparación por violaciones en el estricto cumplimiento de las disposiciones de este 

Acuerdo, no causarán que las acciones consecutivas que originalmente hubieren 

constituido una violación pierdan el efecto de una violación primera. 

14,3 SEPARABILIDAD. Todas las disposiciones de este Acuerdo conllevan la 

intención de ser separables. Si, por la razón que fuere, algún término o disposición de 

este Acuerdo resultare inválido, tal invalidez no afectará la validez del resto del 

Acuerdo. 

14.4 BUENA FE. La realización de cualquier acción, o su no realización, por 

parte de un Socio o la Sociedad, que tuviere el efecto de causar pérdidas o daños a la 

Sociedad no conllevará para dicho Socio ni a la Sociedad obligación alguna, si ocurriere 

conforme el consejo legal de la Sociedad o de buena fe en la promoción de los mejores 

intereses de la Sociedad. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 

  

  
    

 



  

    
  

Traducción Certificada, página 27 de 33 
(Documenta Notarial) 

c a 

14.5 LEGISLACIÓN IMPERANTE. Este Acuerdo se interpretará de conformidad 

con la legislación de Escocia. 
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[encabezado:] Registros de Escocia 

146 DERECHOS ACUMULATIVOS. Los derechos y remedios dispuestos en 

este Acuerdo son acumulativos y el uso de algún derecho o remedio no limitará la 

facultad de las partes para usar algún otro o todos los remedios. Todos los derechos y 

remedios en este Acuerdo se entenderán en adición a los demás derechos que las partes 

tuvieren. 

14,7 OTRAS ACTIVIDADES. Los Socios podrán realizar también cualesquier 

otras actividades de su elección, sin que por ello tuvieren u originaren alguna obligación 

de ofrecer una participación en tales actividades a las otras partes de este instrumento. 

14.8 CONFIDENCIALIDAD. Ningún Socio podrá divulgar a otros, sin el expreso 

consentimiento por escrito de los demás Socios, las informaciones referentes a los 

servicios, clientes u operaciones de la Sociedad que no fueren ya públicamente 

conocidos, sea antes o después de la disolución de la Sociedad. 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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hubieren firmado el mismo documento. Todas las contrapartes se entenderán en su 

conjunto y constituirán un (1) solo acuerdo. 

14.10 RENUNCIA A PARTICIÓN. Durante el periodo de vigencia del 

Acuerdo, todas las partes renuncian a sus derechos para sostener acciones con respecto a 

la partición de la Propiedad o los activos de la Sociedad. 

14.11 TÉRMINOS VINCULANTES. Los términos de este Acuerdo son 

vinculantes y obligatorios para el beneficio de las partes y, hasta donde fuere permitido 

por este Acuerdo, sus herederos, albaceas, administradores, representantes legales, 

sucesores y asignados. 

14.12 PROPIEDAD PERSONAL. La participación los Socios en la Sociedad 

son de propiedad personal. 

14.13 DEFINICIÓN "DIAS". Para los propósitos de este Acuerdo, toda 

referencia a "día" o "días" significará días calendarios, incluyendo a aquellos días que 

cayeren en feriados legales o fines de semana. 

14.14 GÉNERO Y NÚMERO. A no ser que el contexto requiriere otra cosa, el 

uso del pronombre masculino incluye el femenino y [en inglés] el neutro, y vice versa, y 

el uso del singular incluye el plural, y vice versa. 

14.15 TÍTULOS DE SECCIÓN. Las secciones y otros encabezados que 

contuviere este Acuerdo solo constan para los fines de referencia, y de modo alguno 

tienen la intención de describir, interpretar, definir o limitar el ámbito, extensión o 

intención de este Acuerdo o las disposiciones del mismo. 

14.16 ACUERDO INTEGRAL. Este Acuerdo y los documentos ejecutados o 

entregados en conexión con el mismo constituyen la totalidad de la comprensión y el 

acuerdo entre las partes a este instrumento con respecto a su materia. No hay más 

   

  

acuerdos, Ccomprensiones, restricciones, representaciones o garantías qus Es de 
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dispuestos o referidos en este instrumento. z 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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14.17 AUTORIDAD. Todo individuo que ejecutare este Acuerdo en el nombre 

de una Persona que no fuere un individuo garantiza que se encuentra autorizado para 

dicha acción, y que la ejecución y realización de este Acuerdo por dicha persona no 

violare ningún acuerdo o restricción legal a la que dicha persona estuviere sujeta, y que 

este Acuerdo constituirá una obligación legalmente vinculante de la persona que 

representa. 

14.18 REMEDIOS. Los derechos y remedios de los Socios bajo este Acuerdo 

no son mutuamente exclusivos, y el ejercicio de un derecho que un Socio tuviere no 

impedirá el ejercicio de otros derechos que dicho Socio tuviere. 

EN FE DE LOCUAL los siguientes Socios ejecutaron este Acuerdo, debidamente 

sellado a la fecha estipulada en la primera página de este Acuerdo. 

TESTIGOS: SOCIOS: 

THE COTOPAXI TRUST, 

Fecha: Noviembre 20, 2007 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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[firma ilegible] 

Firma Por: [manuscrito:] Fernan Rodriguez 

[manuscrito ilegible] Fernan Rodriguez, Director de la Fiduciaria, 

Nombre en letras de imprenta SwissCo Trust GmbH, 

[manuscrito ilegible] una corporación suiza 

Dirección 

[manuscrito ilegible] 

SWISSCO TRUST GMBH, 

una corporación suiza 

[firma ilegible] 

Firma Por: [manuscrito:] Fernan Rodriguez 

[manuscrito ilegible] Fernan Rodriguez, Director 

Nombre en letras de imprenta 

[manuscrito ilegible] 

Dirección 

[manuscrito ilegible] 
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SOCIO GERENTE: 

The COTOPAXI TRUST, 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor) 
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[manuscrito ilegible] 

Dirección 
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Fecha: Noviembre 20, 2007 

Por: [manuscrito:] Fernan Rodriguez 

Fernan Rodriguez, Director de la Fiduciaria, 

SwissCo Trust GmbH, 

una corporación suiza 
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ANEXO A 

Fecha: Octubre __,2011 

NOMBRE PARTICIPACIÓN PORCENTAJE 

EN LA SOCIEDAD 

The COTOPAXI TRUST, 999 99% 

Fecha: Noviembre 20, 2007 

(Nueva Escocia, Canadá) 

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
(Traductor)   
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SWISSCO TRUST GMBH 1 1% 

una compañía suiza 

TOTAL 1.000 100% 
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ANEXO B 

Fecha: Octubre _, 2011 

SOCIO CONTRIBUCIÓN A CAPITAL 

The COTOPAXI TRUST, Nueve mil novecientos US Dólares 

Fecha: Noviembre 20, 2007 ($ 9.900) 

(Nueva Escocia, Canadá) 

: SWISSCO TRUST GMBH Cien US Dólares ($ 100) 

: una compañía suiza 

j TOTAL Diez mil US Dólares ($ 10.000) 

: HATDRIV/PICLIENTSWZeller, AlfredoWCotopaxi Associates (Scotland) Restated and 

Amended Partnership Agreement October 2011.doc 

[sello:] 

ESTADO DE FLORIDA 

CONDADO DE /manuscrito:] Dade 

  

Lic. Hans-Georg Bertenbreiter 
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Con fecha [manuscrito:] 10 de nov. 208611 

certifico que el documento antecede o se encuentra 

anexado es una copia fiel, exacta, completa e 

inalterada, realizada por mí, de /[manuscrito:] 

Acuerdo General de Sociedad y que me fuera 

presentado por el custodio del documento 

[manuscrito:] Timothy Richards y Asoc. 

[firma ilegible] 

NOTARIO 

  
[sello:] 

NOTARIO PÚBLICO - 

ESTADO DE FLORIDA 

ESPERANZA LOPEZ 

MANDATO EXP[IRA] 13 DIC. 2011 

DD741931 

[pie de página:] 16 

[sumilla; manuscrito:] 16 

EXTRAIDO por mí, que tengo el mandato para tal efecto del Custodio de los Registros 

de Escocia. 

[sumilla] 

Certifico que el documento antecedente es la fiel 
traducción del original en lengua inglesa. 

Quito, 30 de diciembre de 2011 

PLLL, pe 
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NOTARÍA SÉPTIMA DEL CANTÓN QUITO.- En la ciudad de Quito, 
Capital de la República del Ecuador, hoy día cuatro de 

enero del año dos mil doce, ante mí DOCTOR LUIS VARGAS 

HINOSTROZA, NOTARIO SÉPTIMO DEL CANTÓN QUITO, comparece: 
El señor licenciado HANS-GEORG BERTENBREITER, por sus 

propios derechos, portador de la cédula de identidad 

número 171723497-3, ciudadano de nacionalidad alemana e 

inteligente en el idioma castellano, mayor de edad, de 

estado civil casado, domiciliado en esta 

ciudad; quien con Juramento declara que la firma 

y rúbrica que aparece en el documento que antecede 

(TRADUCCIÓN) , son las mismas que él utiliza en todos sus 

actos públicos y privados y que como tales las reconoce. 

Para constancia firma con el suscrito Notario que da fe. 

Conforme a lo dispuesto en el numeral nueve del Art. 18 

de la Ley Notarial, se archiva una copia. JC. 
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BLCC HE, . de 

LIC. HANS-GEORG BERTENBREITER 

C.I. No. 171723497-3 
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De Los Yesos Preston 

  

NOTARIA SÉPTIMA DE QUITO: Es FIEL COMPULSA de la 

copia autenticada, que reposa en el protocolo de 

diligencias de la Notaria Séptima del Cantón 

Quito; y, que consta en cincuenta y seis (56) 

fojas útiles, incluida la que contiene ésta razón, 

en fe de ello, la confiero en Quito, 05 de marzo 

del 2012.- 

  

  

 


